
  الترجمة الأدبية
 الممارسات

 لوصـف  كنقطـة بدايـة  نتخـذها   يجب أن تلك بديهية. ن عمل المترجمين الأدبيين  الترجمة الأدبية هي  
.  من الممارسـات الاجتماعيـة والثقافيـة       معقدة   شبكة وسط    أصلي    ذاتي نشاطوهي  الترجمة الأدبية،   

 فـي أغلـب     يوصـف  الـذي    حرد ال التجريها ب فقدن لحدسية والثقافية والبارعة يجب ألا    االمترجم  كتابة  
 ".جمةكتر"الأحيان 

مـا  في جادلوهـا ي أو   لقديمةالتدرجات الهرمية ا   عن   أن يتغاضوا المترجمون الأدبيون   يجب على   
 الثقافـة   في ذلك الترتيـب، مـن      عادة   -نثر  المسرحية و الالشعر و : تعاريف التي تشكل الأدب   الب يتعلق

التـدرجات   هذه .'اللب'مثل الخيال العلمي وقصص والأطفال وقصص       ' الأدنى'مقابل الأصناف   ' العالية'
ية للإنتـاج   ساسالأقسامِ الا  ترجمة   وصعوبة نسبية ال حول القيمة فرضيات  ال على تعكس التي ان  الهرمية  
 ـ    م التصنيفات لاقت هجوما من ال     همثل هذ . الأدبي  ين وبعـض علمـاءِ   دثنظرين الثقافيين، وما بعد المح

خـلال  من   التي تحددت  ،أحكامِ القيمة  اً عن طريق  تاريخياثراء الآثار    ه تم انالترجمة الذين أشاروا إلى     
 فـي تفـسير   قـة   ثايضاً قوضـت ال    هذه هجمات    .عرق، والأمة وال  نوع الصنف وال  الآراء المجحفة عن  

 واسـتبدل مـن عرشـه     قد خلـع    المؤلف الملكي   :  قراءات القراءِ  نويع ت لصالحكتبتها  / كتبه لمامؤلف  ال
 ـعمل . )Venuti 1992(من القراءِ الفرديين  مجموعة متفرقةب  ـيتين المترجمين الأدبي ضـمنياً   ،دىح
 .المؤلف' موت'و الثقافة قوميةوسلطة الشريعة، العلنياً، أحيانا و

جغرافية تقليدية؛  وبالتالي لديه ارض لا ترسمها حدود        الثقافة   وثنائي اللغة   ثنائيدبي  الأمترجم  ال 
 ـود  حدال عبر مستمرةهجرة  ال حيثالمعاصرةِ،   الثقافة    حقيقة هي بيئةفي  و فـي  . لمـصطنعة   ا سياسيةال
 تـدفق سكسونية، ذلـك ال    -الأنجلو التنويعات   ، كما في   اللغة ةذات أسلوب شخصي أحادي   مهيمنة   اتثقاف

 ـ            المترجمـون الأدبيـون    . ن الوجـود  يصور في أغلب الأحيان كتهديد،  أن لم يكن حالة باثولوجية م
 لأي  للترجمة يختارونها   ك الأعمال التي،  تل يترجمون    من التقارب الثقافي لأنهم    هامة نقطة    في نهمكينم

هم فـي   . )لن يكون هناك انتاجاً    (كون هناك صمتا  يس، وإلا   توجد الآن مازالت  ي  توال سبب من الأسباب  
 لناشري الكتـب    كتابة تقارير القراءِ  تنظيم   أو    للترجمة  باقتِراح أعمال  ارئيس دورا   أغلب الأحيان يلعبون  

 إذا حتـى  - يمثـل العمل ان يدل الاختيار النهائي ضمنا على      .  لائهموك أو    مؤلفين أجانب  هارسليي  الت
  أن الناشـرين   ايـضاً  ضمنويت .المصدرية الثقافة   والشعور في للغة   اً مثالي استعمالاً - غير مقبول  كان

 ـ. يـة أن هناك سوق لتلك الترجمة الأدب     يعتقدون    بـالتعريف   أدبيـة  ترجمـة     أي مـن ذلـك   الرغم  ب
غير قـراءِ  ل ،القراءة  إلى حيزقدمأنها تف، الترجمة والنشر ببت استوعمهما، هالأن القومية  لمجموعةاتكسر

كمنـتج لعمـل    . رموزال أو حروفلا كمجموعة لامعنى لها من يبقى  سان لم تقدمه     عملا   ،لغة المصدر 
 الهويـة متقلبـة،     تكـون والثقافة، حيـث     اللغة   دالمترجم الأدبي في حدو   ل  عميجديد في ثقافة الهدف،     
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إلـى الكـلامِ     أو   ،'أو العربيـة  ' 'أو الإنجليزية 'للفرنسية  'القومية اليومية   تعبيرات  يمكن تقليصها في    ولا
 .ة مزعِجةالأجنبي الذي ينظر إليه  كثرثر

نقد العلاقات وتقليـد الأعـراف      من   سلسلة أشياء مترابطة     إلى أيضا   ينتمي المترجمون الأدبيون  
قـرارات  يتنـاول ال  وعلى الدفع،   فيه  أن يوقع، ويوافق    ب  أي عقد يج  . ية ضمن صناعة النشر   الاجتماع

.  ناشـر ال مـع    أثناء مفاوضات المترجم   عادة   حول حقوق الطبع والمواعيد النهائية لتسليم المخطوطة ،       
،  من حيـث المبـدأ     % ٨عل   ج الأصليمؤلف  يقبل ال  عادة،. ةلاعالدفع مقدما على الج    ويجب أن يكون    

  فانـه   عليـه   المترجم نفقة إضافية    ان للناشر الذي يرى   بالنسبة   أما. ترجمِللممنها   % ٢ هذا يعني ان    و
العديد مـن  . ألف كلمة لكل نسبةالأجر ثابت حسب على أساس     أو على الجعول مقدما  دفعة صغيرة   يدفع  

قـد  لترجمـة    ا ان وندرى الكمية الفعلية للوقت الذي يق     علين  معتمدالمقدم   ناقشونالمترجمين الأدبيين ي  
هيئات مثل مجلس   أو  الراعية   الثقافة   من وزارات المقدمة  المنح  .  العمل بالقطعة  نسب بدلا من  تستغرقه

 أحيانـا إلـى     مـنح  ت ،المنح القومية الأمريكية للإنسانيات في الولايات المتحـدة        أو   الفنون في بريطانيا  
تزويـد   ' حـول    اًعادة سطر  تتضمن   والعقود). انظر نشر الإستراتيجيات  (الترجمة   الناشرين لدفع تكلفة  

 .عيةامن الأصل وتلزم المترجم بتصحيح التجارب الطب قريبة لغة

 قـد ، لترجمـات على ا مزدهرالطلب  ال ذاتفي البلدان   . لف من بلد إلى آخر    هذه الترتيبات قد تخت   
 لـه شـركة   على سبيل المثـال،  في فرنسا، ، Actes- Sud. فريق خاص من المترجمين ناشرن للويك

  السلـسلة الكاملـة للإنتـاج يـديرها        تكليف وعمولة الترجمات والمتـرجمين، و     واءِ،  حيث تقارير القر
فـي  ). Mattern 1994(الإداري المحترف للناشرين من الجهاز المترجمون الأدبيون الذين هم جزء 

 أو   يعرفونهم  المستقلين الذين  مع المترجمين   الناشرين  يعمل  أن من المرجخ  والولايات المتحدةِ،    بريطانيا
 بالإشارة إلى دليـل المتـرجمين      أو   ، برهان العمل السابق   )' صديق   صديق  '  (شفاهةسيتعاقدون معهم   

  .الأدبيين
 قليل الذيِ  يهتموا بالدخل ال   ، لأن الوكلاء لا   لاءن في أغلب الأحيان وك    ين الأدبي يمترجميس لدى ال  ل
 دبـشأن العقـو   نـصحهم   ت ينرجمهناك جمعيات المت  . مقابل تمثيلهم للمترجمين الأدبيين   عليه  ن  يحصلو

.  علـى العقـود الفرديـة    فـي المفاوضـات   فعليـاً شتركت لا ها في النزاعات، لكن والمساعدة القانونية 
علـى  عيش البعض مـنهم  يأن يمكن .  متباين يتجمع اجتماع هم  الكتّاب،   كل   ن الأدبيون، مثل  ومترجمال

دبية الأترجمة  عمل ال  جمعي منهم قد    ، البعض من جعل افضل المبيعات   مفاجئ  ال الكسب او من مواريثِهم  
الأدبيين المستقلين في كافة أنحـاء  عمل آخر، لكن المترجمين  أو جزئيأو  كاديمي بدوام كلي     ا عملمع  

ها مقابل ترجماتهم لدفع ثمن الكهرباءِ التي تـشغل أجهـزتهم           نتلمويسعلى المبالغ التي      يعتمدون  العالم  
  ). معالج النصوصو(الحاسوبية 
مة بعض الـشّيء مـن       تختلف عملية الترج   ؟  المؤلف' لولادة الجديدة ا'الأدبية و لترجمة  ا عنماذا  

 حي، مؤلف   على أية حال، سواء يكون هناك تعاونا مع       . لمترجما حددتتأثر بالعمل الم  ومترجم إلى آخر    
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مـشاكل فـي عمـل    ، هناك مراحـل مـشتركة و   'كلاسيكي 'عملترجمات سابقة في حالة     ل  دراسة    أو
جـورج  (هـذه القـضايا      عن   نيكتبويكونوا  لم  الحالة أن المترجمين     كانت   كذلك. ين  الأدبيين  المترجم

Steiner 1975(، هـم عملطريقـة  القضايا كتبها المترجمون حول  دراسات  لكن هناك الآن عدد من 
 ).Levine 1991؛ Felstiner 1980على سبيل المثال (

 –معين وبالرنين المعين     سياق    في - ة في الصفح  أولا، يواجه المترجم الأدبي الكلمات الموجودة     
  والآن يعيش في القراءات المتنوعة التي يقرأهـا امجازي أو ا جسدياًالذي قد يكون ميتمؤلف ال بهتالذي ك 

. الأصل ابتدعت من التي  تلك القراءات   ل شعبية   قلالأعلى   هناك   ،رة من قراء لغة المصدر    كبيمجموعة  
وبـدوره  . شخصية وبحث وإبداع على قراءات  بنياًا جديدا في لغة مختلفة، م     طيخلق المترجم الأدبي  نم    

 لمؤلف الأصلي لنوايا   اي   تجاوزتسصبح قاعدة للقراءات والتفسيرات المتعددة التي       يالجديد   الخلق   ، هذا 
النـشاط  و آلاف القرارات، كبيـرة وصـغيرة،  فهذا الخلق الجديد ما هو الا نتاج ،  ومع ذك .المترجمأو  
 . المترجمقبلن بدع مالم

 بحـث الـنص     تـصاحب ة  دقيقـة وإعادة قراءة    دقيقةقراءة  ستكون    للترجمة   ةضروريمرحلة  
ي بحث تاريخ إجراء   إلى بلد الكاتب و    هسفرهذا  أن يتضمن   يمكن  ، و لمؤلفل الاخرىل  اعمالمصدر والا 

 في ثقافـة   دورهاتلاف اخ رغم تساعد في أغلب الأحيان،لامماثا لعب دور تي  تقراءة الأعمال ال  . وأدبي
 لكـي  ،إليـوت . إس .  تـي   رجل الكنيسة شعر  قراءة ،)Felstiner 1980 ( عنى ذلك لــ.الهدف

  عـدد مـن    فـإن  ،   حـي مؤلف  في حالة   . ، الشيوعي التشيلي  Nerudaلبابلو   يقيس الصوت الصحيح  
 أن النتيجـة  درجةل بالاشتراك في الترجمة    يتمتعون المؤلفين ، فبعض  تعرض نفسها  المشتركةالإمكانات  

  قـد ،)Levine 1991( جديـدة  اأقـسام عليه  ويضيفون يتوسعون فيهعمل جديد هي النهائية للتعاون 
 مـع  جـدا    ا محدودِ اتعاوناحيانا ً مترجم  الريختاقد  . مسودةال علىخر تعليقات هامشية    البعض الآ يضيف  
 لامجـا للمترجم  هذا   عطييأن  ن  يمكو،  ؤكافتالبمباشرة   ترتبطلا  لترجمة   ل لكي يعزز إستراتيجية  مؤلف  
للعمـل الـذي   لا يبحثوا الخلفيـة العلميـة   ا يختارون هناك مترجمون). Venuti 1995 (أكثر للتدخل

الإسـتراتيجية التـي تبناهـا       كانت   مهما). ١٩٩٥بيترز  (  نمط حدسي كتابي   وذلك لمتابعة يترجمونه،  
سودات المتعددة التي تسبق وتقـرر شـكل        القراءات والم ج  انتهي في النهاية     ترجمة   المترجم، فإن أي  

فعـل   بتعـدل أو  ختـصر العملية قد ت، وحاسمونقدي السياق  .  إلى الناشرين  لتي تسلم   سودة النهائية ا  مال
أن  يجـب    أو ،مع عرض فيلم سينمائي    كتاب    نشر     يتزامنيكون من المطلوب ان      قد: ارجيةعوامل خ 

تلـك   خـلال  وتتغير الترجمـة     حي،تمثيل المسر الب ءحتى يمكن البد  إلى الإنتاج   درامية  تسلم مخطوطة   
 ليعيد  لترجمة الحرفية لكاتب مشهور   قد تعطى ا  ه شركات مسرح لندن،     تقدم قليديعمل ت في   أو   العملية،

  .أدبية جديدة رائعة نسخة صياغتها إلى
قـصة نثريـة    أو مدخل إلى قصيدة غنائية قـصيرة   كتيجيات المختلفة قد تكون ضرورية      الإسترا

لبلاغية والرموز التي سيـستعملها  أن ينشغل مترجم القصة بالإيقاعات المختلفة، والصور ايجب  . ةطويل
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ءة والبحث المتكرر تمكن المترجم أن القرا).  Levine 1991(المؤلف أثناء كتابة مئات من الصفحات 
لكتابـة  اتمييز مثل هذه الأنماط، ومع ذلك فبعضها سيترجم لا شعوريا كجزء مـن عمليـة إعـادة       من  
البديلة في كتابات جيمس     حالات الغموض والمعاني     التي لاتخلو من   ،لمكثفةفي  النصوص ا   . ةتصوريال

القياسـية   اللغة العمل الأصليبها التي عرقل    بالطريقةعرقلة ثقافة الهدف    على  مترجم  ال ، يعمل   جويس
 اجتماعية جـدا،  نذاية هي الأدبالترجمة ). Parill  1994كوند باريلا  (المصدرثقافة  اً من أفكارتلقىو

 .لاتفاعمعقدة من التفي رئيسا سلسلة  دورا عملية متفقة ثقافيا حيث يلعب المترجم 

 جديـدة مـن    مجموعـة    مخطوطة لدار النشر، تتضمن عملية تحريرها تطبيـق       أي  عندما تسلم   
  أو بشكل ملائـم    هذا طبقنقد ي  يستعمله المحرر، و    خاص قد يكون هناك طراز   .  الترجمة لىعالمعايير  
والإنجليزية، على  ناطقة بِالبرتغالية والإسبانية    الفي العوالم   .  الترجمة أخرى على نص أدبي في    بطريقة  

 هـذا و. للفصحىهم  نوعيت الا يقبلون   لافين  مختل ومحررين   ،كون هناك قضايا اللهجات   تسبيل المثال، س  
 الإنجليزيـة   الـى على سـبيل المثـال،       في الترجمات ،     غير الثابت  إلى التكيف الجزئي و     غالبا يؤدي

ادلوا ضد هذه الممارسة، موضحين     جبعض المترجمين  البارزين     .  انيةالبريط الإنجليزية    أو   الأمريكية
 Pontiero('  النص ذو صبغة إنجليزيةجعل ل تهمحاولابالفوضى في م تسببواأن المحررين يمكنهم أن ي

 ـ  الآخـر  ، ودعا البعض)303 :1992 ). ١٩٩٣ Wright  رايـت  (اظ بلغـة المتـرجم   إلـى الاحتف
جلب بصائر جديدة   ي جديد   تفسير أي   ،تهديداككمقياس او   كون  ي حال، لا يلزم أن      المحرر، على أية  تفسير
  .  أن تزيل أخطاء قد تفسد النسخة النهائيةويمكن

حلة ،  مر كل    المحررون والمترجمون في   ة التي  تتضمن تغيير الترجمة يقوم بها       القرارات الواعي 
، على سـبيل المثـال،   )Kuhiwczak 1990(مهيمنة المستلمة اللكي تهتم بالحاجات المحسوسة للثقافة 

وتجـدر  . The Jokeالنكتـة    Kunder Milan الذي تم في رواية  أويناقش كوهيوزاك  حالة الحذف
مصدر ولا يوجد   لا تستخدم المحررين ذوي المعرفة بلغة ال       أيضا إلى أن العديد من دور النشر      الاشارة  

 .تقليد للتعاقد مع محررين ثانويين مستقلين لديهم مثل هذه المعرفة

 النـشاط   منشورة هي نتاج جهد مبدع كبير من المترجم، الذي هو الوكيل الرئيس في             ترجمة   أي
فـان  الاجتماعيـة والثقافيـة،      العوامل   يود شبكة ق كانت   مهما. للترجمةالشخصي والعرف الاجتماعي    

مـا بعـد   ' الذي يصدر الآلاف من القرارات الذي تعطي عملا أدبيا لـه             هو النهاية   دبي في المترجم الا 
  ).Benjamin 1923.  ( وجود في اللغات  الأخرى: 'الموت

  :انظر أيضا
شعر؛ إستراتيجيات  ال ترجمة    للترجمة؛ Poeticsترجمة مسرحية؛ الترجمة الأدبية، قضايا بحث؛       

Pubushingاتيجيات الترجمةشكسبير؛ إستر ترجمة ؛.  
  القراءة الأخرى
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Felstiner 1980; Levine 1991; Pontiero 1992. 

 
   Peter Bushيتر بوش ب

  
 الترجمة الأدبية

  قضايا بحث
الترجمة خلال السنوات بشكل كبير مع الترجمة الأدبية، وبـشكل   عن  العديد من الكتب المكتوبة   يتعامل  

اقشات مـستندة علـى فرضـية    نمثل هذه الم. 'ترجمة أمينة'ووجود ' جيدة   ترجمة   'خاص مع صعوبة    
التـي  ترجمات الفعلية   الما تعرض أي بصيرة علمية في طريق         نادرا   ية؛العالمية وعلى إدعاءات تاريخ   

  يجعل إعطاء   بالأحرى متباين، مما   ولكنه العمل العلمي موجود فعلا،   . أنتجت  واستعملت خلال الأجيال    
  .، امراً صعباً التفكير الحالي بشأن الترجمة الأدبية أو نظرة عامة موثوقة للتاريخ

 لة التعريفمشك: الترجمة الأدبية

 مفـاهيمِ   اُخذت فيهـا   تي ال غير الرسمية  ةالطريقاعراض   منهو   "ترجمة و  أدب " ستعمالا خليط و  إن  
لذا ،  الثقافاتأكثر   المعالم في    يواضح ولا ينبسيطليسا   ينالمفهوم .كمسلماتلترجمة  الأدب ومفاهيم  ا   
  الأشـياء  اسة، بمساعدة مثـل   ضوع الدر  مو يفهم بها  تي ال ةريخي للطريق ا استكشاف ت  تظهر الحاجة الى  

 والشيء نفسه ينطبـق بـالطبع       رئيسة أخرى من المعرفة الثقافية،    قواميس، وموسوعات وآلات    ال :مثل
 مـن  مختلفـة    مراحلتوسعت في     تقريبا نظريات واضحة بة  محدد ال اعلى ممارسات الترجمة وعلاقاتِه   

 .التاريخ

شارة إلى أنماط معينة مـن الإبـداع فـي    المختلفة للإ ونظائره في اللغات    الأدب   تعبير    استعمال
  عـشر    إلـى القـرن الثـامن      يعـود  تطورا حـديثا،     انه يبدو   ما الى ذلك،    نوع الأدبي و  الالأسلوب و 

)Escarpit 1962 ؛Culler 1989 .(نـة  ب الأدب و  أدب يرتبط مدى الى اي   الثقافةوضحلم تلغة معي
. حالـة معطـاة    أو   أمـة  أو    بمكان معين  ،دبية معينة واحدة، وبدرجة أقل، المدى الذي قد يربط تقاليد أ        

.  أن مثل هذه الصلات موجودة فعلا بداهة، لكن هذه الفرضية ضعيفة لعدة أسـباب         ةما ع يفترض بصفة 
مة توحي بأن الأدب المتـرجم      الأرض و الأو اللغة   أي علاقة ضعيفة بين الأدب والكيانات الأخرى مثل       

 مفهوم  أن).  ١٩٨٤لامبيرت  (ة بين التقاليد الأدبية المختلفة      يعطي إشارات التفاعل بالضرور   لن  سوف  
بينه وبـين   الحدود خطوطوالأن يكون عالميا، وأين يوجد فعلا،       ن  مه وبالطريقة نفسها أبعد     ذاتترجمة  ال

مـسحوبة بـشكل موحـد،     أو بالضرورة واضحة ليست  وإعادة كتابة التكيفمثل   العلاقة   المفاهيم ذات 
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 اللغـوي   دفي لحظة معطاة بمرور الوقت، ولا حتى ضمن  مستوي التقلي          أو  التاريخية   سواء من الناحية  
 ).Van Gorp 1978(نفسه 

 كترجمـة أدبيـة   الترجمـة    دراسات   إليه عرضا في   يشار   الحدث الذي نوع  لإن الوجود المطلق    
ة إلى تحـري  ف هذا النوع من الحدث، بالإضاتؤدي الىالشروط التي   على العلماءِ لتعريف   تعتمدعلها  جي

 لـلأدب    الغـامض  وضـع الاذا ما نظرنـا      بمهمة سهلة،    اليس هذ .  لا تؤدي الى حدوثه    الشروط التي 
قد تعـرض بـشكل      ترجمة   أي.  الترجمة فعلعدم الرؤية   /مشكلة رؤية ب  فيما يتعلق   خصوصا المترجم،
 ـضـح ل  الـذي يو   الامر   كأصل،   قد تكون متخفية   أو   مرئية،  كترجمة، في هذه الحالة تكون     علني اذا م
 حكايات الجنيـة وأدب   حقيقي في خيروالا. عض النصوص الأدبية  الأصول الأجنبية لب  عن   راء الق لايعلم
أحيانا تعـرض كترجمـات     أيضا   أن النصوص الأصلية   هو بعدأما يعقد القضية إلى مستوى      . الأطفال

 انهـا   هـو   مـا   لترجمة  أكثر الشائع لكن   ،)PSEUDOTRANSLATION الترجمة التخيلية    انظر(
 عالم الأعمال    في عالم الأدب الجماعي وفي     اصة خ  كترجمة، صليالألنص  ا ثم يعرض تتخفى كالأصل   

قيمـة   عـن  مؤشرات مثيرة    ،مخفيةالترجمات  ال و من الترجمات الكاذبة   كل   عطيت). ١٩٨٩لامبيرت  (
يـة فـي    بشكل منظم كقضايا مركزتدرسأن  تستحق وبالتالي ،  ثقافة معطاة الأدب المستورد في  وضع
  . الآدابرتطوي

في أغلب الأحيان مخفية وغامضة هو أنـه لـيس فقـط كامـل              ترجمة  ال وراء كون خر  آ سبب
بهذا المعنـى،   .  من النص وأنماط استطرادية قد تستورد إلى أدب الهدف        أجزاء   أيضا   النصوص ولكن 

 لـصعوبة ا يعكس    تقليد أدبي معطى   هو أصلي وما هو مترجم في      بين ما  خط واضح فإن صعوبة رسم    
العديـد مـن   علـى  اللغـات   كل   تحتويإذ  : أصلي وما هو أجنبي في أي لغة      تمييز ما هو    في  الأوسع  

 .العناصر والأنماط التي هي في النهاية أجنبية في الأصل

 أنظمة   أو كتقاليد أدبية  ( لدرجة ان كلها تطورت على الأقل جزئياً      ترتبط كل الآداب بلغات معينة      
؛ ١٩٩١؛ لامبيـرت  )Even-Zohar 1978a(طريـق الترجمـات    عن ل الأدبيمساعدة التبادب  )أدبية

Bassnett 1993 .(لـدقيق  هذا التبادل ومـا التـأثير ا  و كيف يحدث  أينومع ذلك ليس من الواضح 
الطبيعة الإبداعية للتفاعل    يؤكد   الطويل للثقافة الذي   التاريخ   الرغم من ب .على تقليد أدبي معطى   للترجمة  

أن مثل هذه التبـادلات بالـضرورة       الافتراض    نبرر أنقادرين على   م نعد   رجمة، نحن ل  بين الأدب والت  
 بأن هناك العديد مـن الحـالات  ؛ ومن العدل القول، على أية حال، )(Even-Zohar 1978a. إبداعية
، رجمة كثيرا على مستوى أدوات الأسلوب     متدبي تأثرا عظيما بالنماذج المستوردة وال     الأتقليد  ال فيهاتأثر  

 ـ ةمثل الرواي (  الأدبية  الأنواع   كامل أو   والاستعارات ، والتراكيب السردية       أنظمـة   وكامـل ) ة الحديث
أن مكانـة الترجمـة      يبدو ). في الغرب  لمثال تقليد النوع الأرسطوطاليسي   على سبيل ا  (الأدبية    الأنواع  
ا التأثير، بالإضـافة    مدى مثل هذ   حاسما في تقرير   دورا    تلعب  اصبحت به معترف بها،       وكيف الأدبية

   Even-Zohar 1978a; Poltermann (التقليد الأدبـي المعطـى  ضمن  للترجمة  ذاتهإلى التعريف
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 المجتمعـات الغربيـة     الأدبيـة فـي   ترجمة  ال  أكثر يبدو ان في الحقيقة،   ). Polysystem نظرية   انظر
علـى   كـون مقتـصرا  يميل إلـى أن ي  ذاته   الترجمة مفهوم   اصبحبِحيث   جدا   أصبحت رفيعة المستوى  

 ستستـشهد . القواميس والموسوعات أكثر  عرضها  تالترجمة الأدبية، كما يمكن رؤيته في التعاريف التي         
المـشهورة،   أو   بحالات الترجمة الأدبية، بالمعنى الضيق، كأمثلة على الترجمات الجيـدة          الثقافات   أكثر

اتلـت  و أكثـر     استيرادها بشكل منظم   أن الأخيرة تم  برغم   راة على سبيل المثال،   بدلا من ترجمات التو   
ن الترجمة  عمعياري   مفهوم    نتيجة انتشار   هو  الترجمة الأدبية  سيقدت أن. الثقافات أكثر    في مكانة رفيعة 

.  الهـدف ونصوص أخرى في ثقافة الترجمة أخرى منأنواع  مقتصر على الترجمة الأدبية بالقياس إلى       
مـن الـنص     اعلـى  مكانـة   على بها/الخاص به النص  ودبي    الأمترجم  ان يحصل ال  من النادر الحالة    

 المقدسةشكسبير إلى صميم الكتابة الأدبية      و ترجمات فيرجل    نتميت: ؤلف المصدر مواللمقدس  المصدر ا 
.  في المكانة الرفيعـة    المؤلفين الأصليين ينافسون   مترجميها من هذه الحالة، ولكنهم  بالكاد        قد استفاد   و

 كمترجم لادغار ألان بـو، لكنهـا حالـة    Baudelaireيا، كما في حالة     بالفعل، جدل  تحدث   الاستثناءات
  .واحدة نادرة جدا
  أمثلة بحث: الترجمة الأدبية

وعبـر   عبـر الزمـان   تختلف كيف ندرس ضروري أنالمن فن الترجمة ظاهرة ملتزمة بالثقافة، بما ا 
ومنهجيـة   نظرية   هنا لنماذج   ان هناك حاجة   واضحال من. لإضافة إلى أسباب هذا الاختلاف    الثقافات، با 

 )Toury 1980, 1995(اقتـرح  .  مثل هذا النوع ةدراسو ات لبحثفرضي مجموعة أن تعطييمكنها 
المستعارة من   المعايير    مفهوم ، مستندا على  اعموملترجمة  االأدبية و لترجمة  لكل من ا    ذجانماحد هذه ال  

 توسـع فيهـا   د لنظرية تعدد الأنظمة كمـا       ا امتد  هو هذا النموذج . علم الاجتماع  و الاجتماعي اللغة   علم
أن  ، تفتـرض  Toury نموذج تـوري    التالي الأنظمة و ب   تعدد نظرية   أن). a ١٩٧٨ (Zoharزوهار  

 / وبأخرى إلى بيئة أدبيـة أو  بطريقة ينتموننصوص المستقلة وأن المترجمين ك أبدا  الترجمات لا تعمل  
بين الترجمات وبيئاتها    العلاقة   أن.  مكان إقامتهم  عن   اافي جغر ةهذه البيئة بعيد   كانت    إذا  ثقافية، حتى  أو

 ـترجمة   ال  سلوك شكلت ،موجودة  دائما    قد تتفاوت، وقد تكون أحيانا سلبية، ولكنها        فـي مكانـة     ؤثروت
 ليـست   معطاةقراء   مجموعة   بالقياس إلى والترجمات   تمييز ووصف مكانة المترجمين      .رجمتالأدب الم 

فيمـا يتعلـق     والترجمات   المترجمينلايجاد   شيء كل   وقبل أولا   النطاقات سع فلابد ان تت   ،مسألة سهلة 
 قـد تعتمـد     حتى فيما يتعلق بتقليد متوسط    ، و  ايضاً فيما يتعلق بالأدب المصدر    ابأدب الهدف، لكن أحيان   

 /لوسـيط  ا، ، وبمعنى آخـر ؛ الأخير)Stackelberg 1984؛ Toury 1980: 53, 56(عليه الترجمة 
عمومـا، يعمـل   ). ١٩٩٥يـرت  لامب ( استعماري  )قبل(سياق  في       جدا   شائعمباشرة،  الغير  ترجمة  ال

اصـرة  أدب، كما في حالـة الترجمـات المع       /ترجمات بدلا من ككتّاب   /كمترجمينمترجمون وترجمات   
من وجهـة نظـر      مإلى مكانته أو  الخاصة  م  ما إلى إستراتيجياتِه  إ يرجع هذا قد  للكلاسيكيات اليونانية، و  

 ).Toury 1993(الأدبية المهيمنة المجموعات 
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  إلى تواصل سـابق فـي  علنياً،، في أغلب الأحيان   يشيرالتواصل الذي   من   نوع   هي الترجمة   إن
 Toury(مـن التكـافؤ   مع تواصل سابق يفترض نوعا  العلاقة هذه. إلى أجزاءِ منها أو الأخرى،اللغة 

  لوصفة ضروريالواقعية لفكرة للتكافؤ. يامستحيل الإدراك عمل هنَ بأعتقدي هذا رغمذي ال) 54 :1980
قـوة بـين التقاليـد     ال و القيمة تحدد علاقة  ، وحتى لماذا  يف،ح ك يوضت نهامكانة الأدب المترجم لأنه يمك    

 ـتكون مسلمات عديدة للتكافؤ قد    نواع   ا .الترجمة ذاته  مفهوم   عنية،الم ة، وحتـى ضـمن   افي ثقافة معط
على سـبيل المثـال، أسـماء العلـم فـي      :  متوقعةلى حد معينالنص نفسه، لكن بمعايير التكافؤ هي إ    

والنمـاذج   المعـايير     أن .ولكنها نادرة فـي هولنـدا      تقليد الهدف في فرنسا،   ال ناسبالروايات تتكيف لت  
  عن البيئة الادبيـة والثقافيـة       فهمها في عزلة   لا يمكن ة  ا معط  ترجمة والاستراتيجيات المستخدمة في      

من ناحية ثقافـة الهـدف    عموما   وتعرف معقدة   ن البيئة إ . الترجمة عمل ضمنها  ت أنالمهيمنة التي يجب    
 ، وحـذف  تعريـف تـدريجياً   معاصرة  الجماعية  ال ثقافة   تورغم ذلك، أعاد  . المصدرية الثقافة   بدلا من 
 تعدد اطار اسنادي م   ضمن )دبيةالأ( الترجمة   اً وضع بين عوالم الهدف والمصدر     الفاصلة الحدودجزئيا،  
الترجمـة الأدبيـة   حيث ان  هذا،ومع).  ١٩٨٩ Lambertلامبيرت  (الاطراف ثنائي   دلا من اف ب الأطر

تقليد الأدبي الهـدف،    الحاجة في    جازنمصممة لإ  لها اهداف نشاطات  كلها   عموما   والاستيرادات الأدبية 
 ت فـي توضـيح ديناميكـا      المستخدمة لمخاطبتهم قد يـساعد    هذه الحاجات والإستراتيجيات     تحليل   فان
 .الترجمة الأدبيةقات والتقاليد الأدبية، ومن ثم لاالع

 أو   الإنتـاج  تـضمن سـواء   (لترجمـة   لنشاط   كل   أن يفترض   ، هذا ضمن نطاق البحث الوظيفي   
 المعايير، وموازين القيمـة والنمـاذج     مثل   اشياءِ   هيشكل و هوجهي) التعليق على الترجمات   أو   الاستعمال

دراسـة   الترجمة الأدبية  دراسة   تشملوبالتالي  . الوقت منلحظة معطاة   في  مجتمع معطى في      السائدة  
، هو جزء من البيانـات       حول الترجمة  لفظأي نشاط ترجمة، وأي     و. معايير الترجمة والنماذج والتقاليد   

دبية التي تحتلُهـا    الأترجمة  ال مكانةرسيخ  معطاة، ولت  ترجمة    بيئة مظهر عيلتوسستعمل  تالتي يمكن أن    
فـي  .  هذه الخرائط في تشكيله تلعبالدورالمميز الذي  ، و )١٩٩٣مبيرت  لا(لعالم  ل الثقافية   على الخرائط 

 أكثر، و  للبحث أهداف ولكن ك   في حد ذاتها    ليس همةقرائِهم م  أو    ونقادهم  المترجمين افاداتذا المجال،   ه
 ـعموما  لديها  ونظريتها، لكن    الترجمة   نقدمن  د  و محد الا تراث ا  لهليس  الثقافات     فـي  اً واضـح  اًنظام
 ونقـادهم  ، والمتـرجمين، المترجمـة  بين النصوص شبكةِ العلاقات كل  . الترجمةعن   هم الضمني خطابِ

  .نظام معقد أو  كتقليد ينظر اليهاعندمامفهومة صبح وقرائهم، ت
  

 الدِراسات الوصفية  للترجمة الأدبية

 أو  ركزيـا موقعـا م  ترجمـات   ال ظروف التي تحتل بموجبها   التوقع  الممكن  ، من   Zoharطبقا لزوهر   
الوصـفية مطلوبـة    الدراسات .محافظة في الإستراتيجيات التي تستخدمها أو خارجيا وقد تكون إبداعية  

توقـع  فـي    المبادئ العامة التي يمكن أن تساعدنا        وسيعهذه الفرضية ولتوفير قاعدة ل    لاختبار صلاحية   
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هـدها فـي بالـسنوات      تع تم   الوصفية الدراسات    بعض . من الممكن توقعها    كان  إذا ،ظروفمثل هذه ال  
، الأوروبيـة  الثقافات   ةخاص في بعض الثقافات،      الى حد ما   بشكل منظم  الترجمةدراسة   متالأخيرة، وت 

 للترجمـة    ذاتـه  ى ولادة المفهومِ  فالنهضة الأوروبية ومساهمتها     عصر    فترة وقد غطت تلك الدراسات   
 ـالكلاسيكية ال، )Hermans 1986(الأدبية   Les belle لحـسناوات   " والـدائمِ يوفرنسية بتقليدِها الق

infideles" ؛D'hulst 1987(; Stackelberg 1984; ؛ (Zuber 1968   وثقافة الترجمـة الألمانيـة ،
علـى الاسـتقبال    أيضا وقد أنجزت  بعض البحوث. )- ١٩٨٧وآخرون  . Frankفرانك ( جدا الغنية

 Mund Dopchie؛ Delcourt 1925(من الكلاسـيكيات اليونانيـة والرومانيـة    ) بدلا من الترجمة(

 مباشـرة ال غيـر ترجمة ال ، حيث لعبت)D'hulst 1993  وDelabastit(وشكسبير في أوروبا ) 1984
 .هامادورا 

على الترجمـة   زيركبـالت ،  لمختلفـة  حاجة لتحري بِدايات التقاليد الأدبية الأوروبية ا        هناك ما زال 
 بنتالآداب الوطنية   أكثر  ان بدوي ).١٩٨٦لامبيرت   (الأدبية كنوع  واحد من الاستيراد الأدبي والثقافي       

 ـ    اليونانية واللاتينية، في أغلب الأحيا     النماذج    على شرائعها  هـذه   تن بوساطة الشريعة الفرنسية، وأبق
يصور تفاضل التقاليد الأدبيـة  ). Rener 1989(ى سامبمساعدة الترجمة كتمرين بلاغي شرائعِ حية ال

الجديـدة  النمـاذج   فمـن ناحيـة،     :  الأدب المترجم  مكانةفي  ة مضاعفة   كأثناء العصر الرومانسي حر   
هم الجديدة وأنظمـة    بلاغتتأسيس  ى  لعالتقاليد الوطنية المختلفة    ، ساعدت   الأخرى  والنماذج  الشكسبيرية  

فـع   ومن الناحيـة الأخـرى، د  .بشكل تدريجي المسرح والملحمة بأعمال النثر مستبدلين  النوع الأدبي،   
 التعليمية بـدلا   الآن بشكل رئيس في التقاليد حيايو ،إلى محيط الحياة الأدبية   سيكي أبعد فأبعد    التقليد الكلا 
لإعادة تقديم الكلاسـيكيات إلـى   ك محاولات من حين لآخر   هنارغم أنه من العدل القول أن       من الأدب،   

 .را إلـى حـد بعيـد       كان مؤث  يلمانالنظرية  للترجمة، فإن التقليد الأ      النماذج   من ناحية . الأدب الحديث 
 ،خـرين آ والرومانسيون الألمان من بـين       ) الألماني التراث   انظر(ليسنج و فوس و هيردر و جوتيه          

 ـ(تفاعـل مـنظم بـين       الألمانية على أسـاس      الثقافة   اداه لتطوير الترجمة ، ك   استخدم   جميعهم    اتقريب
  ).بصفة خاصة ١٩٨٧ن ريفرانك و آخ  انظر (   الجديدالتقليد الكلاسيكي والعالم ) فرنسيون

لمراجعـة   على الأغلـب     سيدفعنا  الأوروبي المقيد  الاطارما بعد   الى  تمديد مدى البحث الوصفي     
الاستعمار ضمن مدى   شفهي وتاريخ   ال دبالأ ما اضفنا إذا   اصة خ الأدبية إلى حد كبير،   للترجمة   فهمنا  

 الـشمالية وأمريكـا اللاتينيـة    أن آداب أمريكايبدو ).  ١٩٩٥؛ لامبيرت Bassnett 1993(مسؤوليتنا 
 التـراث   علىينب الذي الرومانيراث الت تور ة الطريقوبنفس على أساس الترجمة، تقريبا  كليا  تطورت
 قد تطورت على أسـاس      كتابة ومعرفة القراءة  انظمة ال الاستعمارية و الثقافة   كل   أنتشف  ك ن قد. اليوناني

 بمـساعدة    هـذا التطـور    ، حدث )تحت الطبع ،  Hyun(في أفريقيا، وأيضا في كوريا      . الأدب المترجم 
لعامية فـي  في اليابان وفي جنوب شرق آسيا، الاستعمال المبتكر للغة ا. John Bunyanوجون التوراة 

إعـادة  ). Murakami 1995؛ ١٩٩٥ ولامبيرت Hyun (معاصرال  الاستعمال الكتابيالترجمات شكل
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البـصري الـسمعي     التمثيل   ن فنون الأدب استعملا في    ، نوعان جديدان م   السينمائيةالتسجيل والحاشية   
  Delabastit.(ممـاثلا  دورا    لعبا ومـا زالا يلعبـان      وقد ، إلى صنف الترجمة الأدبية    ويعودانللقصة  

والتواصـل   حديث التفي تشكيل ديناميكا جدا ا كان مؤثر   الأدب المترجم    وبما ان ). ١٩٩٦ولامبيرت،  
 بالإشـارةِ إلـى التجربـة       وصـف بأفـضل   صف  و كفنجته التقليدية   معال لايمكن تبرير    هفانثقافة،  الو

   .ا المجالجة لبحث وصفي جدي في هذالحا  ولايمكن غض النظر عنالقصصية الفردية،
 

 :انظر أيضا

  للترجمـةِ؛ Poetics الترجمة الأدبية، ممارسات؛ ، المسرحية ترجمة؛في الترجمةمختارات أدبية  
  .شكسبير ترجمة شعر؛الترجمة 

ANTHOLOGIES,OF TRANS LA TION;DRAMA 
TRANSLATION; LITERARY TRANSLATION, PRACTICES; 
POETICS OF TRANSLATION; POETRY TRANSLATION; 
SHAKESPEARE TRANSLATION. 

  القراءة الأخرى
Bassnett 1993; Even-Zohar 1978a; Hermans 1986; Holmes 
1988; Holmes et al. 1978; Lambert 1984, 1986, 1991, 1995; 
Lambert and Lefevere 1993; Lefevere 1981, 1991; Toury 
1993. 

  
Jose Lambert 

  
  
 

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com

http://www.pdffactory.com

